
God’s Simple Plan of Salvation taken from I Juan 
 
Introduction 
 
I Juan 5:13   Mu̶jãã, Dios macũ̶ Jesucristore catũ̶gou̶sari majãrẽ yu̶ quetibuj̶u̶ woatujoya, merẽ yeri capetietie 
mu̶jãã cacũ̶gorijere mu̶jãã camasĩparore bairo ĩ. 
  
1.  We are all sinners! 
 
I Juan 1:8   Tunu apeyera, “Yu̶a, carorije wapa cacũ̶goecu̶ cañuu̶ majũ yu ̶ãniña,” marĩ caĩata, marĩ majũã marĩ 
yerire marĩ ĩtoya. Bairo marĩ caĩata, Dios yaye queti cariape macããjẽrẽ marĩ cũ̶goetiya marĩ yeripur̶e. 
 
I Juan 5:16-17  Mu̶jãã yau̶ ũcũ ̶jĩcãũ ̶carori wãme cayasiráná na caáti wãme ũnie meerẽ cũ̶ caápata, Diopu̶re cũ̶ 
jẽnibojaya. Bairo Diore mu̶jãã cajẽnibojaro, Dios pu̶ame mu̶jãã yau̶re cũ̶ yeri tũ̶goñawasoao joroque cũ̶ 
átigu̶mi, carori wãme cayasiráná na caáti wãme ũnie meerẽ cũ̶ caápata. Bairopu̶a, apeye carorije cayasirápárã 
majũ marĩ ãnio joroque caátie niña. Tie ũnierẽ caácu̶ cũ̶ caãmata roquere, “Diopu̶re cũ̶ jẽnibojaya,” mu̶jããrẽ ñi 
masĩẽtĩña.  Bairopu̶a, nipetiro carori wãme marĩ caátie, cañuetie niña. Cabaimiatacũ̶ãrẽ, marĩ yasio joroque 
caátimajũcõãrĩjẽ jĩcã wãmea niña.  
 
1 Juan 3:6   Bairi ni jĩcãũ̶ ũcũ̶ Jesucristo mena jĩcãrõrẽ bairo caãcũ ̶cũ̶ yaye quetire cariape catũ̶gocõãninucũũ ̶
pu̶ame carorijere áperiyami. Aperã carorijere caáticõãninucũrã pu̶ame roque Jesucristore camasĩẽna majũ 
niñama. 
 

 
We are all sinners! 

 
2. There is a cost for sin! 
 
I Juan 5:19 Bairi tunu merẽ marĩ masĩña Dios yarã marĩ caãnierẽ. Tunu bairoa marĩ masĩña ati u̶mu̶recóo 
macããna nipetiro camasã wãtĩ cũ ̶camasĩrĩjẽ mena cũ̶ carotirã na caãnierẽ. 
 
I Juan 5:12 Bairi ni jĩcãũ̶ ũcũ̶ Jesucristo Dios macũ ̶yau̶ majũ cũ ̶caãmata, merẽ yeri capetietiere cacũ̶gou̶ 
tuayami. Apei, Dios macũ̶ Jesucristo yau̶ mee caãcũ̶ pua̶me roque, yeri capetietiere cacũ̶goecu̶ majũ tuayami.  
 



1 Juan 3:15  Tocãnacãũp̶u̶a na yarã camasãrẽ cateeri majã pu̶ame pajĩãrĩ majã wapanarẽ bairo caãna niñama. 
Na ũna pajĩãrĩ majã yeri capetietiere na majũã cũg̶omasĩẽtĩñama. Merẽ tiere caroaro mu̶jãã masĩña. 
 

3. Jesus died and paid for our sins on the cross! 
 
1 Juan 4:10   Tũ̶goya mai. Cariape mairĩqũẽ caãnimajũrĩjẽ ati wãmerẽ bairo niña: Marĩ pua̶me Diore cũ̶ marĩ 
camaijũ̶goro mee, cũ̶ pua̶me jĩcã nu̶gõã marĩ mairĩ, cũ̶ macũ̶ jĩcãũ̶ã caãcũ̶rẽ cũ̶ joyupi ati yepapu̶. Bairo ati 
yepapur̶e etari bero yua, roro popiye tãmuo̶rĩ yucu̶pãĩpu̶ cũ̶ cariarique jũ̶gori carorije wapa cacũ̶goenarẽ bairo 
marĩ tuao joroque marĩ ásupi. 
 

 
Christ died for sinners! 

 
1 Juan 4:2-3   Bairo na caĩquetibu̶ju̶rijere caroaro mu̶jãã catũ̶gobesemasĩata, cariapea, “Ãnoa Dios yaye meerẽ 
quetibu̶ju̶yama,” mu̶jãã ĩ masĩgarã. Bairi jĩcãũ̶ ũcũ,̶ “Cariapea Jesucristo marĩrẽã bairo ati rupau̶ cacũg̶ou̶ ati 
yepapu̶ etayupi,” caĩquetibu̶jum̶asĩ roque Espíritu Santo Dios Yeri majũrẽ cacũ̶gou̶ niñami.  Tore bairo 
caĩquetibuj̶u̶masĩẽcũ̶ pu̶ame Espíritu Santo Dios Yeri majũrẽ cacũ̶goecu̶ niñami. Wãtĩ, Jesucristore cateeri 
majõcu̶ yeri majũrẽ cacũg̶ou̶ niñami. Merẽ tirũ̶mup̶u̶ mu̶jãã tũ̶goyupa Jesucristore cateerã ricaati yeri 
catũ̶goñarã na caetapeere. Bairi merẽ etamajũcõãñama ati yepapu̶re wãtĩ yarã caĩtopairi majã. 
 
I Juan 5:11 Tunu bairoa, atore bairo marĩ camasĩrõrẽ boyami Dios: Yeri capetietie marĩ cacũ̶gopeere marĩ 
camasĩrõrẽ boyami. Cũ̶ macũ̶ jũ̶gori tie cũ ̶cajopeere marĩ camasĩrõ boyami. 12  
  
4. We must put our faith and trust in Christ alone! 
 
I Juan 5:14-15   Dios marĩrẽ cũ̶ caátipeere caroaro cariapea marĩ tũ̶goña tutuacõãniña. Cũ̶ jetore cariape cũ ̶
marĩ tũ̶gomasĩña. Bairi, “Dios cañuu ̶ãnirĩ cũ̶ caborore bairo cũ̶rẽ marĩ cajẽniata, marĩ tũ̶gogum̶i,” marĩ ĩ 
masĩña.  Tore bairo Diore marĩ cajẽnirõ cũ̶ catũ̶gorijere camasĩrã ãnirĩ, “Merẽ marĩ cajẽnirĩjẽrẽ jogu̶mi Dios cũ ̶
caborore bairo,” marĩ ĩ tũ̶goñamasĩcõãña. 
 
Romanos 10:9-10,13   Tie quetibu̶ju̶rique atore bairo ĩ quetibu̶ju̶ya cariape marĩ cabu̶sur̶ije mena: “Jesús marĩ 
Quetiupau ̶niñami,” ĩrĩ bero tunu, “Jesús cũ̶ cariacoamiatacũ̶ãrẽ tunu cũ ̶catioyupi Dios,” marĩ yeripu̶ marĩ 
caĩtũ̶goñaata, Dios pu̶ame roro marĩ caátaje wapare marĩ netõõgu̶mi.  Bairi marĩ yeripu ̶Jesucristo mena 
tũ̶goñatutuari, tunu cũ̶ yarã marĩ caãnierẽ aperãrẽ na marĩ caquetibu̶ju̶ata, Dios pua̶me, “Caroarã, ñe ũnie 



carorije cawapa cũ̶goena niñama,” marĩ ĩ ĩñagum̶i. Bairo marĩ caápata, marĩ netõjĩãtigarã roro marĩ caátaje 
wapare.   Dios ya tutipu ̶atore bairo ĩ woatuyupa: “Tocãnacãũ̶pu̶a camasã roro na caátaje wapare Dios cũ ̶
canetõõrõ borã, marĩ Quetiupau ̶wãmerẽ ĩrĩ cũ ̶na cajẽniata, na netõõgu̶mi,” ĩ woatuyupa.  
 

 
 
 
If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is 
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting 
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to 
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.  
 

 
 
"Lord,  
 
I know that I am a sinner. I know that I deserve the consequences of my sin which is death 
and hell.   However, I am trusting in Jesus Christ as my Savior. I believe that His death 
and resurrection provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my 
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!" 
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